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一切景語皆情語 

浅談杜甫詩“城内”意向 

 

All the Verses are Lyrics –  

On the “Inside of the City” Image 

in Du Fu’s Poems 

 

李俊110, 看漢教育, 香港 

 

摘  要 

王國維說，一切景語，皆情語也。在文學作品裏面，任何對景物或

事物的描寫，都含有人的情緒或意向。長安城作為唐朝的國都，是

唐長安文化的重要載體與組成部分。“詩史”杜甫(712 年 2 月 12 日

—770 年）筆下長安城內的麗人仕女、北闕南山、宮殿千門，甚至

是長安城本身都成了詩中所營造的豐富意象。這些屬於長安城，獨

特的城市中的意象精確地傳達出詩人內心的復雜意緒，蘊涵着巨大

的藝朮魅力。表達了古今興衰的感嘆，給人以强烈的震撼。本文擬
                                                             
110 以城市為寫作背景的小説、詩歌，michelleli6666@yahoo.com.hk 
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探討杜甫詩中的“城內”意象和其意象生成之特點、及意象化之感情、

意象化之鏡頭感運用。 

 

关键词 

杜甫, “城內”意象, 意象生成特點, 意象化之感情, 意象化之鏡頭感 

 

Abstract 

Chang’an, as a capital city of Tang dynasty, is an important carrier of the 

Tang culture. ‘Eight poems of Autumn Mood’ are a series of 

representative poems written by Du Fu, one of the most renowned poet 

of the time and after. It describes features and landscapes of Chang’an in 

details, specifically the changes over time of “An-Shi  Rebellion” 

towards the decline of Tang dynasty. Du Fu expressed his patriotic and 

sympathetic emotions precisely, particularly to the scenes of the 

deteriorations after the war. These remarkable and  ingenious features 

made  ‘Eight poems of Autumn Mood’ to become a masterpiece over 

ages.  And thus, it is worth  to study the Du Fu’s style and skills through 

‘Eight poems of Autumn mood’. 

 

Key words 

Du Fu, Inside of the City 

 

一、杜詩“城內”意象的個性化選擇 

 

“意象”這個詞可以理解為：意象的基礎是“象”，是客

觀的一種視覺形象。但是這個“象”裏面還必須包括付之于

個人情感的“意”，即人的主觀色彩，這樣才能構成所謂“意

象”，帶着某種意蘊和情調的東西。即便在同一時代，詩人
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們所見相同的景物，可是由于個人的機遇和心境等內在因

素不同，所要表達的意境則截然不同。所以，意象既是現

實生活的寫照，又是詩人主觀心靈中審美創造的結晶和情

感意念的載體。意象經過詩人情感、想像、思想、美學、

趣味等重新處理，成爲寓有詩人主觀情思的藝術形象。 

杜甫一生的坎坷經曆與唐都長安密不可分，更與曲江

緊密相連。所以，在“城內”意象的選擇上，曲江代表着長

安城，成了杜甫揮之不去的心結。 

 

《麗人行》 

三月三日天氣新 長安水邊多麗人 

態濃意遠淑且真 肌理細膩骨肉勻 

綉羅衣裳照暮春 蹙金孔雀銀麒麟 

頭上何所有      翠微㔩葉垂鬢唇 

背後何所見      珠壓腰衱穩稱身 

就中雲幕椒房親 賜名大國虢與秦 

紫駝之峰出翠釜 水精之盤行素鱗 

犀箸厭飫久未下 鑾刀縷切空紛綸 

黃門飛鞚不動塵 禦廚絡繹送八珍 

簫鼓哀吟感鬼神 賓從雜遝實要津 

後來鞍馬何逡巡 當軒下馬入錦茵 

楊花雪落覆白蘋 青鳥飛去銜紅巾 

炙手可熱勢絕倫 慎莫近前丞相嗔 

(杜甫, 1999, 杜甫詩選, 山東大學出版社) 

 

杜甫通過描寫楊氏兄妹曲江春游的情景，反映了安史

之亂前夕的社會現實。全詩顔色鮮艷富麗，筆調細膩生動，
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猶如一幅皇家春游圖徐徐展開。詩中遊春仕女的體態：“肌

理細膩骨肉勻”；服飾：“繡羅衣裳”、“蹙金孔雀”、“銀麒

麟” ；楊氏姐妹的嬌艷：“翠微㔩葉垂鬢唇”、“珠壓腰衱穩

稱身” ；所受的寵幸：“紫駝之峰出翠釜”、 “禦廚絡繹送八

珍”；宴飲的豪華奢侈：”水精之盤行素鱗”、 “鑾刀縷切空

紛綸”；楊國忠的驕橫跋扈：“慎莫近前丞相嗔”，都是詩人

眼見的繁華都市。諸楊在詩中成爲一種獨特的意象代表着

統治階級，清人浦起龍評《麗人行》說：“無一刺譏語，描

摹處語語刺譏；無一慨嘆聲，點逗處聲聲慨嘆。” 

這樣的繁華錯景，是屬于長安，這個潜伏着危機的城

市。詩中所蘊含着憤然和憂患之情雖含蓄不露，但所要表

達的言外之意却從場面和情節中自然而然地流露出來了。 

葉嘉瑩先生所說：杜甫所表現的意境，則既非平敘之寫實，

又非拘牽之托喻，而乃是以一些事物的現象表現一種感情

的境界，完全不可拘執于字面爲落實的解說。 

如果說安史之亂前的《麗人行》還只是杜甫對時事的

憤慨和擔憂。 那麽長達八年的安史之亂所帶來的國破家亡

更使詩人悲憤不止。 寫下《哀江頭》，這也是一首用長安

城內曲江爲背景的詩。面對昔日壯麗的宮殿，此時千門皆

鎖，一片悽清冷落，只有那不解人事的細柳，依然擺動柔

枝，抽出嫩芽。聯想範陽起兵，國破家亡的巨大悲痛，追

根溯源，認為禍亂自貴妃始。 

 

《哀江頭》 

少陵野老吞聲哭，春日潜行曲江曲。 
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江頭宮殿鎖千門，細柳新蒲爲誰綠？ 

憶昔霓旌下南苑，苑中萬物生顏色。 

昭陽殿裏第一人，同輦隨君侍君側。 

輦前才人帶弓箭，白馬嚼齧黃金勒。 

翻身向天仰射雲，一箭正墜雙飛翼。 

明眸皓齒今何在，血污游魂歸不得。 

清渭東流劍閣深，去住彼此無消息。 

人生有情泪沾臆，江水江花豈終極！ 

黃昏胡騎塵滿城，欲往城南望城北。 

(杜甫, 1999, 杜甫詩選, 山東大學出版社) 
 

《哀江頭》將“城內”意象落實到具體的“宮殿”、“千

門”、“霓旌下南苑”、“昭陽殿”這些長安城內獨有的人文景

物。 通過曲江在戰亂前 “輦前才人帶弓箭，白馬嚼齧黃金

勒”和戰亂後“黃昏胡騎塵滿城”這種典型長安城內環境的對

比，流露出的深沉和復雜的感情。當詩人看到滿目蒼凉時，

所表達出真誠的愛國激情和對蒙難君王的傷悼之情，以及

國破家亡的深哀巨慟。 

“曲江”、“麗人”、“諸楊”都是當時詩人們的所經常選

用的普遍題材。雖然，見到和運用的“象”可能相同，但是

所表達和展示出來的精神和氣概的“意”卻是迥然不同。如

果從杜詩“城內”意象的個性化選擇這一點來說：杜甫的落

筆在於時代，在於時政。他所寄情的是長安城內具有獨特

人文氣息的“象”，通過這些事物的表像，自然而然地表達

出傷時憂國、愛民憫生的情感，帶有濃厚的悲壯色彩的

“意”。而不僅僅是個人情感的表達，也不是人工思想安排
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後的寄托。也可以說，同樣的一種“象”，不同詩人在“意”

的表達上有着不同深度和廣度的境界區別。 

 

二、杜詩”城內”意象的密集組合 

 

杜詩《秋興八首》之所以有極大的審美價值在于運用

了一種最凝練精粹的意象表達方式，最大限度地增强了詩

歌的密度和力度。葉嘉瑩先生指出：杜甫以其天才及功力

之凝聚，顯示了現代風的反傳統和意象的端倪。杜詩《秋

興八首》中，詩人將許多典故化爲一個個美麗的畫面或片

斷，在不連貫的組合中，描繪出長安昔日的繁華和今日的

荒凉。在詩中，循環往復的思緒和意象是破敗的現實（夔

州）、輝煌的被夢幻美化了的過去（長安）、以及對未來不

測命運的憂患，這三種意緒相互交織，彌漫籠罩了八首詩

的各個部分。 

詩的前三首，詩人表現的是一種“身在夔州，心系長

安”的情緒。到了第四首就以安史之亂爲中心，將意象直接

轉入長安，是這組詩的大轉捩，也是本文所探討的“城內”

意象最密集的所在。 

 

秋興八首·其四 

聞道長安似弈棋，百年世事不勝悲。 

王侯第宅皆新主，文武衣冠異昔時。 

直北關山金鼓振，征西車馬羽書馳。 

魚龍寂寞秋江冷，故國平居有所思。 
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(杜甫, 1999, 杜甫詩選, 山東大學出版社) 
 

因聽說長安中央政權被彼此爭奪，好像弈棋一樣，反

復不定，變化很大。由此聯想到國家和個人一輩子所經曆

的動亂與流亡，有說不盡的悲哀。接着感慨世道變遷，國

運今非昔比，官員換主廢制，自己已是個被遺忘的人了。

“直北關山金鼓振， 征西車馬羽書馳。”中的“直北”、“關

山”、“金鼓”、“車馬”、“羽書” 等名詞，詩人運用名詞叠加

的方法將意象拼接濃縮，“語不接而意接”。運用動詞“振”

和“馳”連接這兩組本來幷不相干的名詞，將長安城內，時

局動蕩，西北多事，回紇入寇，戰亂之時的城市景象暴露

無遺。 詩人身在蘷州孤城，面對國家殘破、秋江清冷、暮

年潦倒的景况，屬于長安的“王侯第宅”，“文武衣冠” 成為

一種“城內”意象代表着昔日的長安，出現在詩人的懷想之

中。 

 

秋興八首·其五 

蓬萊宮闕對南山， 承露金莖霄漢間。 

西望瑤池降王母， 東來紫氣滿函關。 

雲移雉尾開宮扇， 日繞龍鱗識聖顏。 

一臥滄江驚歲晚， 幾回青瑣點朝班。 

(杜甫, 1999, 杜甫詩選, 山東大學出版社) 
 

首六句將詞語與詞語、意象與意象之間直接拼合。形

成了一個接一個盛唐大都城的畫面：仙境般的宮闕遙遙對

着終南山，托承露槃的金人銅柱高入雲霄；貴妃娘娘華清

沐浴，儼然王母降臨瑤池。函關一帶一派祥和的紫氣東來。
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意象的高度濃縮，展現了盛唐時代宮殿嵬峨，祥和氣象。

是怎樣的一個開元盛世？是怎樣的一派歌舞升平？詩人回

憶自己曾在中央政權中任右拾遺職“識聖顏”的輝煌經曆。

宮扇一開，聖顔顯出，有如太陽升起。皇帝身着袞袍，綉

着龍紋，金光燦爛，早朝的莊嚴和詩人當年何等的躊躇滿

志。猶如電影裏的蒙太奇手法，一個意象接一個意象，一

個畫面接一個畫面，鏡頭之間留下大量的空白，讓讀者在

這意象紛呈的開元盛事中馳騁。詩人將這些畫面按照一定

的組合關係在詩中呈現，前六句不加任何心情描寫。由特

選的場景創造距離感和空間感。鏡頭的運動與被攝對象結

合起來，使畫面更爲生動、豐富，增强視覺動感，形成富

于表現力的藝術節奏與氣氛。最後由一個”驚”字截住回憶，

心情陡然跌落。鏡頭一個特寫，回到一臥滄江之後的今日，

正是代宗大曆元年的深秋。大手筆的描寫，使得讀者可超

以象外，得其環中。 

詩中的“蓬萊”、“南山”、“金莖”、“瑤池”、“函關”、

“宮扇”、“龍鱗”都是長安特有的景和物，在此詩中，成為

詩人寄發情意的的“城內”意象，用輝煌與歡樂的過去來襯

托現時的慘淡和凄凉。歲月磋跎、世事變幻，言有盡而意

無窮。詩歌意象的組合或跳躍，詞語與詞語、意象與意象

之間的直接拼合，意象間的大量空白，爲讀者提供了聯想

與想像的廣闊天地。在此，我們已經看到《秋興八首》句

法突破承傳通順，意象的運用手法超越時代。 
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三、杜詩“城內”意象所産生的獨特審美效果 

 
文字是有視覺性和想像性的，文學之所以美就是因爲

它有着無邊無際的想像空間任人馳騁。杜甫在文字運用上

將一些客觀上無序的畫面組合成有序的詩的語法，看似不

經心，實則精確地表達了自己的感受。詩歌藝術的象外之

象，瞿塘峽口直接切割轉化爲曲江頭，類似于電影鏡頭的

分割處理法。萬裏風烟將兩地鏈接，非一時之景，非一地

之物，但兩個鏡頭組接在一起，便有了畫面之外的第三個

含義。獲得了獨特的審美效果。這種新奇的意象構造，將

具有現實特徵的意象向超現實的意象推進，突破了舊的審

美心理規範，具有獨特的審美價值。 

 

秋興八首·其六 

瞿塘峽口曲江頭，萬裏風烟接素秋。 

花萼夾城通禦氣，芙蓉小苑入邊愁。 

珠簾繡柱圍黃鵠，錦纜牙檣起白鷗。 

回首可憐歌舞地，秦中自古帝王州。 

(杜甫, 1999, 杜甫詩選, 山東大學出版社) 
 

詩人站在瞿塘峽口聯想曲江。瞿塘峽口的秋色，是心

中曲江的秋色。“萬裏風烟”的“煙”隨着“風”在時空中任意

穿梭。造成一種視覺上的錯覺，這種有意爲之的錯覺，是

詩詞中的蒙太奇。由瞿塘峽口到曲江，由今日到昔時，這

就不得不嘆服詩人的用筆之奇美了。文字借由意象穿越時

空，把客蜀望京、撫今追昔的復雜感情帶進一派迷茫而又
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深厚壯闊的奇异景色中。 

站在瞿塘峽口，眼前是這樣的一個電影鏡頭：安祿山

叛亂的消息傳到長安，唐玄宗在逃往四川前，登興慶宮花

萼樓飲酒，四顧悽愴。 曲江離宮一帶那些圍繞着宮殿的珠

簾綉柱周圍，只有黃鵠 亂舞；牽着錦纜的畫舫牙檣下，只

有白鷗驚飛。這昔日繁華的歌舞之地曲江，如今屢遭兵灾，

荒凉寂寞，令人不堪回首。 

詩中的“花萼”即花萼相輝樓，在長安南內興慶宮西南

隅。“芙蓉小苑”即芙蓉園，也稱南苑，在曲江西南。“珠簾

繡柱”是指曲江行宮別院的樓亭建築。“錦纜牙檣”指的是曲

江中裝飾華美的游船。這些都是獨特的，屬于都城才有的

城市意象。詩人將“珠簾繡柱”、“錦纜牙檣”、“黃鵠”、“白

鷗”這些客觀上無序的畫面組合成有序的詩的語法，和後一

句“回首可憐歌舞地”形成了强烈的落差，這種落差精確地

表達了詩人的感受。這種新奇的意象構造，具有獨特的視

覺審美價值和震撼力。 

 

秋興八首·其七 

昆明池水漢時功，武帝旌旗在眼中。 

織女機絲虛夜月，石鯨鱗甲動秋風。 

波漂菇米沉雲黑，露冷蓮房墜粉紅。 

關塞極天惟鳥道，江湖滿地一漁翁。 

(杜甫, 1999, 杜甫詩選, 山東大學出版社) 
 

杜詩《秋興八首》意象運用的一個特點是新奇，借由

文字穿越古今，鏡頭感十足。漢武帝爲了操練水軍，仿照
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雲南滇池而鑿昆明池，樓船高十餘丈，旗幟飄揚，甚爲壯

觀，玄宗亦曾置船于此。後二句一下子從漢朝回到今日。

如今長安城內的昆明池邊，牽牛和織女兩個石人，空對月

夜，辜負清秋月色。池中又有石刻的鯨魚，在這蕭瑟的秋

風中似乎躍然欲動。可是，在這清冷的月夜，誰去理會？ 

昆明池中本有豐饒物産，至今菇米漂在水上，菇影沉入水

中，遠望若雲。蓮蓬在寒露中墜落着紅粉。這既是對昔日

昆明池絢麗秋景的回顧，也是對今日昆明池風光的想像，

蘊含着無限懷念之情。接着思緒直接回到冷落的現實中來，

從夔州遙望萬裏之外的昆明池，一直望到天盡頭，回不去

了，也看不見了。鏡頭由遠到近，畫面由寬闊到停格，最

後聚焦在江湖飄泊的一個漁翁身上。 

詩中的“昆明池”，“昆明池邊的織女和石鯨”，“昆明池

特有的菇米和蓮蓬”都成爲長安城內特有的意象。這些特有

的城內意象，經由具體的圖像符號，締造詩歌的隱喻與張

力，令欣賞者産生聯想或發生更多與情節相關的想像空間。

這種氛圍的建構，就如同電影用直觀的影像和音效給觀衆

直接正面的感受，衍生想像的空間。此意象之選取雖也是

現實中的景物，但渲染出一種境界，直接帶讀者（觀眾）

置身其中。於是織女、石鯨不僅為實物，而化為一種感情

之意象了。這些曾經代表着當年唐朝國力昌盛、景物壯麗、

物産富饒。詩人由這些城市意象展開想像，慨嘆往事不堪

回首，長安遠離，心事茫然。昔盛今衰之情盡在其中。 

杜甫除了對意象選擇新奇外，在《秋興八首·其七》中

還運用强烈的對比色刺激想像中的視覺，運用“冷”字刺激
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想像中的觸覺。“波漂菇米沉雲黑， 露冷蓮房墜粉紅”。此

間‘紅’與‘黑’是兩種强烈的顔色，表示一種過分成熟的感覺

而有接近腐爛的一種傾向”，露水依然晶瑩可愛卻已變“冷”，

紅蓮美麗嫵媚却早已墜落在蕭瑟秋風中，一個無可挽回的

衰敗末世到來了，這樣一個時代裏，精神依然屬于上一個

時代的詩人預感到了入骨的冷落、悽涼：“關塞極天惟鳥道，

江湖滿地一漁翁”。時空穿梭，鏡頭回到眼前。現代電影或

者攝影作品中，這種手法常見。例如：要突出某個主題，

或者要表現莫一種張力。會將其他部分調成灰調，在重點

部分加深對比度強烈的顏色。但在一千二百年前的唐朝，

這種渾然天成的鏡頭感寫作，只有杜甫。 

這種似乎一加一不等於二，只存在于想像中的意象，

却實實在在的意喻着一個時代的無可挽回的結局。似乎可

以看見的，似乎可以觸摸到的，却眼睜睜地看着它從繁華

走向沒落。這種詩歌的表現手法和現代電影的表現手法完

全吻合，具有獨特的審美價值。   

  

四、杜詩“城內”意象的新奇構造 

 
杜甫有詩云“語不驚人死不休。” 他總是自覺地造語作

新，尤在詩歌語言上獨開生面。詩人往往用緊縮省略、顛

倒錯綜、反接實描、動詞變義等種種變形方式， 使語序多

“以意為之”，鑄成新奇別致的意象形態，給讀者留下了藝

術想像和再創造的空間，增强了詩歌的藝術魅力。 

詩人的理想猶如蓬勃的青草，在夢想中不斷的生長。
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如果說前幾首詩詩人還在不停地攀越高峰中沉醉在對昔日

美好事物的懷想中，又不停地從高峰滑落，痛苦幷快樂着。

在第八首詩中，詩人寫出了更燦爛的夢境，更迷人的樂章，

最終從更高的山峰中跌落， 到了最後只能“白頭吟望苦低

垂”。時代在變，人是如此的無奈。 

 

秋興八首·其八 

昆吾禦宿自逶迆，紫閣峰陰入渼陂。 

香稻啄餘鸚鵡粒，碧梧棲老鳳凰枝。 

佳人拾翠春相問，仙侶同舟晚更移。 

彩筆昔曾幹氣象，白頭吟望苦低垂。 

(杜甫, 1999, 杜甫詩選, 山東大學出版社) 
 

通往美陂的紆長道路，經過昆吾亭，禦宿川，那兒山

川形勢曲折連綿，崇高的紫峰閣的陰影倒映在美陂河裏。

美陂的物産豐美。有深林佳木异鳥珍禽，香稻喂鸚鵡，啄

之有餘；碧樹招鳳凰，棲之安穩。一片開元盛世的太平景

象。一起春游的夥伴折枝釆草，拾起翠鳥的羽毛，彼此贈

送禮物，以示情意。天色已晚，還要移船他處，以盡游賞

之興。在前六句中，所有的景物無不金碧輝煌，不含一絲

陰影，氣息是如此的暢快、流溢。詩人那生花的妙筆曾歌

頌過太平盛世的美好景象，現在只能流落天涯，長吟遠望。

夢幻在“白頭吟望苦低垂”中再次被打斷。此詩如果拍成電

影，可將鏡頭升高，美陂之景盡在大全景內。然後運用鏡

頭升降，改變拍攝視角，將鏡頭集中在美陂豐富的物産上。

然後轉移鏡頭空間表現春遊的情趣。最後，特寫鏡頭在低
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垂白頭。 

詩人的主觀感情和獨特的用詞遣句、意象結構，形成

個性化的情感意象，讓意味與詩的形式得到最完美的化合。 

首聯的“昆吾亭”、“禦宿川”、“紫峰閣”、“美陂河”都是詩

人對熟悉的長安城內美好景象進行的描繪，而美陂正是當

時長安郊區的一大景觀、旅游盛地。詩人通過回憶和想像，

將這些“城內”意象賦予對昔日太平景象的寄托，反襯現時

的寂寞哀傷，引發今昔興衰之感。 

“香稻啄餘鸚鵡粒， 碧梧棲老鳳凰枝。”這聯詩人運用

倒裝句法，是“鸚鵡啄餘香稻粒，鳳凰栖老碧梧枝。”産生

獨特的審美效果。詩人之主旨不在于“鸚鵡啄稻，鳳凰棲

枝。”這兩事，而在于渲染“香稻”“碧梧”豐美安逸的意象，

引起思戀之情，隱現昔日時事之安樂。正因爲這種新奇的

意象運用手法，才是這兩句超脫于一般平鋪直叙來寫拘狹

現實之事情的範疇，進入一種引人聯想促發的感情境界。

葉嘉瑩先生說這種句法，其安排組織全以感受之重點爲主，

而幷不以文法之通順爲主，因此，其所予以人的權屬意象

之感受，而非理性之說明。 

 

五、總結 

 
 杜甫一生所見證的是大唐王朝由盛而衰，急劇變化，

最多事的一個時期。杜甫生逢亂世，飽經多次無情的戰火，

憑着他特殊敏銳的洞察力和卓絕的才華，真實而全面的展 

現唐代安史之亂前後幾十年間的歷史面貌。 他落于文字的
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角度是完全從整體出發的，是歷史的，個人的悲歡幷沒有

被特別地突出出來，而是與時代風雲的變幻，世事的艱難

緊密地連在一起，幷且與對家國的憂患融而爲一。 

與此同時，《秋興八首》所展現的“城內”意象所構造的

鏡頭感跨越時代。如：現代電影藝術中鏡頭運用的方法和

技巧除了用來表達內容，更多的是用來表達一種富有社會

意義和藝術價值的視覺形象。兩個鏡頭幷列銜接幷不是簡

單的一加一，而是一個新的創造，一種意念的表達。《秋興

八首》所創造出的鏡頭感，除了詩人獨特且內在的藝術表

現手法外，和古典詩詞本身嚴格的格律和特殊的句法也密

不可分。古典詩詞中每一個字都有其含義，字無虛言，多

用詞組成句。例如：《秋興八首．其五》蓬萊宮闕對南山， 

承露金莖霄漢間。《秋興八首．其六 》珠簾繡柱圍黃鵠， 

錦纜牙檣起白鷗。即便某些句子大體符合現代漢語常見的

主、謂、賓結構，也基本上是依靠詞組組合成句的。把這

種中國詩歌特有的藝術特色，意象創作手法，說成是蒙太

奇電影理論的鼻祖，也幷不爲過。當然，除了杜甫，當時

為何很少有詩人可以駕馭這種寫現實而溢出於現實之外的

成就。限於篇幅，將此討論設定為延伸研究範圍，在此略

略帶過。也可參閱葉嘉瑩先生《論杜甫七律之演進及其承

前啟後之成就》，本文旨在補充《秋興八首》所展現的“城

內”意象和其所構造的鏡頭感。 

葉嘉瑩先生指出：拘泥一事一物所局限的感情，可以

稱之爲“現實的感情”；而經過綜合醞釀以後的一種感情之

境界，可以稱之爲“意象化之感情”。杜甫在這些詩中所表
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現的，就已經不再是“現實的感情”，而是一種經過醞釀的

“意象化之感情”了。無論是《麗人行》中的諸楊，《哀江頭》

的曲江，還是《秋興八首》想像中的長安，都可以見到詩

人運用長安城內特有的人、物、景，事所代表的“城內”意

象，將呼之欲出的“意象化之感情”在詩中一點一滴地滲透

出來。國破山河在，城春草木深。感時花濺淚，恨別鳥驚

心。憂國憂民之情通過意象，參透紙背。 
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